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FREAE B DUFA BRI Z k) BT A, F I8 AT R 22 S 5t AT (R i B B ) B 2 — X 44
BIPESRE TR AN BLZ o (R a0 858) (K548 ,2020:62-67 ) (RIS BB R IR AS 14 TR 198 o
o ARSI i SCAR AR AT UG, 20 B A = Fik) 1) B2 SO Bt , O 2 T B AR MLV I i
B OB PEE R BRI A

1 SARIEFMBIES

L1 AR 7 Ex5mes T B

ABIFSE 1 Se e T X T 8575 Y The Scandals of Translation J5i2 K HDUGFEAC B Z ) A . o1 TR
AR, 490 e I 25 B A R R 2 AU DMEAT I 2Ok HE N 28 A7 52 1) M T (RSB AE ) , A TEAN
RERE XU 4 SCHRIE B AT FRRR 2 AT R A 264 T B8 o 3Py, R N T 0 T SR SO AR FE
REXT CAF ST, S8 AR R 28 PRI A ( CTIC) Bl BTt PPAR B, 7E B 2 Hik ) P it i 100 Zx B
A S R DR 1 B A R A A B A 1R (50 %) A RIRAETR” (50 2%) PSS, IR Bl Mt
P B B EAA FAR DL B SR A I i B M e iR S AR A I BN A5 — 44, LEABAT]
£ HA BT/ N SE R R T8, it ZATT T, BRI/ VALY 16 SRFEA B8 e BUA S T
HE— 2R TP UE R RIBHR” BIREAS A 10 Z5J8 T 4552 B, AR B 4517 [ CTIC H4 Rk
BRI SUN A N BN REREZ 4517 (Williams, 2004: 5) |, 5ok HONFEA H 5

SRIG R IR BT 20K bR PSS R IR AR AR 119 Ji S 1 RS SCRIMIES O3S SCHE FRL R H AL R A, 45 il B
10 ZEFREA S A 2 BARBEE AT I, 1) 5 800 30 44 32 1038 78 Y RO SCRUAS BT 5 20 3 9 936 S0 2 ) 48
PRt ZIRH FERWIEIRT SMESCE B AT AR TR s A0 AT A I 2 R DL R R
FHPADBFRZ D AT EA SEDOSUETT 5, — W50 NIEAES: ) WSl 295 55 VR O DUEA Y
HARi o RN FR [ AN 233 68 S RRAS 136 S SR U5, L S5 R AR B PR A 1R SCAR I ATLHE 571 L) 48
A A AE R G AR AT AT IAIE T ik 90 SAAREAS Y AR R SO S A AE B R A IR A, BT
W SEUEZE S BT /N T — 25 % M PR A AR 10 7™ F R B R A 7 420, DT g T X6 € 3 28 2 Tk ) 1 R B 12
B . BT B AR AR R B8], LA DD RR 2 ( Chesterman ) ) B0 PR AL A & 48 5, ATTAERL
T SRR N FR AN =2 T B 1 R R A T s o
1.2 iR & 25 R A Y8 iR15

PSR R, 52O GO BT I R A R PR R R AR AS R AN R A 2 B CATR] B = 230 7R (7]
B E ARTRI ORI IR PEAREAR SR + M BHEA B x 100% ) , (B [R] A1E 2 OFA 6] 3R
R NI EE NS A 22 5. Qi 1 R ARG 30 24 3208 - BRI B2 72. 3% o A4S
SRR AKX 43, B2 I/ R RS2 103 (20 44) B9 V34N IR BE hy 67 % | T2 7/ v 9
PRIGZZIRXE (10 £4) B-F- BN R B2 2R 83% , i W32 MUK 5 Bl PR A B RN e 0 TE L, S FEAAR Y 20
225 R 16% o FRYEZ AR DY RNIRTE FoRA 53, R 115 2 BRI 3215 (16 24) BY~F- XA [m] B2
M 67.5% ,EAE ) BRI T BT R i 210 (14 44) 09PN 6 B Ry 77. 9% , Ui B B e 3 iR
FEHIE S B 00 A B T X B PR R R A TR, 3 B RS TEAR 22 53228 10, 4% A0 LR — 2 AR 22 5 00 b 35
PEAIRTEL /NG S3AMEAF—FE 0  ABFRAE AT IE MR Z 1T, 8 25 8 /N I e IE (R 55 B &
AR ARG AR ) FA TS, AR 228 AR TR MR LR AR S SO AR S U A A B i) PR A —FE R B R, A7
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SR B B E B R A B R IR T I . PO, AR AR (0 15 SRR AR B R B TR A
R & A2 O B B P B DF S b a5 DR AT BE S L AR O B B P ) B A i A IR iR
WO E . AR, AR B URAE R TR R AR L e AR AR I T (Williams , 2004 ¢ 27) B9 WL, A7
TET PR SCAR G AR A I IE PR 2802 £ B A RO aR 23, T SR BEmil 2 SOR 1 2 A SURIEE i . ol
The Scandals of Translation T & , X FEIEA R AT A2 0 2000 AN ROUE = A2 11 2 WK R 9 L2 5 %%
# AR R A B 2 R 4% B8 AR 2 1 L KR s R 2 IR )2 B 2R 5 oA R OG- 5 N R4S /N
HBEE R Z ], LA s ANER 2 8] Y2 BIBCR s OWIA AT 5C BLvs IR w2 18] I8 s FNE R =2 18] LA
Lt NS Z [ 2 BRI 2R o ASHTIEINA , B8 WA 22 504 A A% OB ik M ik 1) B 1R A 13 T Ry
FORBE TR, AR YCHIRE -PAF P2 B R — T 5 S 0 PO AR AR T o AR 0 i M i ) R 15 T R A
B AR UCHIRE P AP AR IZ ISR R 11 I00; 3 EUROULAR 28 sl B S AL U it sl A 11 30 128 A o A
U TR, AR YRR FPATAE IR R 78 T (4 Rt L ILIAT 2) ¢

2 EEACESEEREER

20 fH20 60 AFACHE 7d BIIEHIR A GE (Levy ) UMM WAL 2322 5 AR ST, 5 Hh L6031 Bl 2
B (Toury ) % R WA A BHEEA A OMES . BIEEI mTgeloh AL T4 0 AR (23 AT Ml 29
R X S R R ARIL T HE AL 2 A A0 (00, B A R v 1) JIT A R = A2 o S R 9 1 s ol (B S 008
2018: 7). DTS AL S A Wy 2p AN AC PR i £ B X B ASE VA T T 5 B R T, bl ok BT
ALFERE—7" WA S B 7™ S TS AR X B A O SRR A IR, 5 B3R SO SC
ARZAL WA FNESR TE AL G B T AR N B R R A O T, A0 SR i SO R AR, BRI
PR A EVERL S B BT BE . A RERL N B IR B2 T L, AT LA AR (1) STAE RS . 2R
B NOZE ARG AR BB IEE R AR T 3R A S A G T R SR (2) &8
PRI . BERIFER ™ e B ST SRAEAC PR I AT I RALZEBR ™ 5 (3) KRB . BRPFEH L AE
JEE SCAS N H (35 SCAS Z [0 37 I T AE3p 1A 2 B G UM ” (D) RR &, 2020; 87-88) o ik ALY X B35
REREFEATIRAY 2 AT S 0 IR A A o AR SCEE T U) TR 2 A OC BRI B IR A, 45 G The Scandals of
Translation JFAS CBHPEZ L) T H B0 A [R]85 SRR 524 5 BAEHE O R .

2.1 #FH 54
T EE R X H O T S W BHR O T 5T, X BRI IR 55 0945 EAR S 3¢, X B & T At
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BB TT . A RBHIREINS , ZOARI LA B 20K, e HAH AR WU B A OGE BT AR, i B T
I ER R BT ST

YT, B E IR A DU 1 S 2R IE# AR ARG B IE  BRAA & SE T R AR TE IR R
GEFVE# AR, At A RE 48 T S B ) B B ARG S B, e CRIIRZIE) RO H S 4 (e
T2 2] ) SRS BT a2 5 55 % 1 AL B R S AR B, O il S R 2 58 5 55 4 R A
RURR TEARICE, MAECBIFEZAE) “BERIC” hRoR B ST 854 1 BRI SE IR IR S |, — AR The
Scandals of Translation PERH S, A 2013 4F3 K 22 5847 = WL B 5 %5 35 31 AR BT 4 #1115, 131 2018
43 H R m bR S RN AR (T3 %54, 2019 321) , PR iy R e A R BRI AT REIR 250
F AU, IR Bk ) B R AR B X R i BRI Y, I it B A I Y R PR R ) IR 97 . DB
Wi, BT A B A T 0 2 R A ) SRR ATV 0 T R A e 8 1 O B TR ¥, S 27 12 H
RATE BRI Z 8 1 o FAR— 0 A 0 A O 43 85 4 SCXUMG IR, 15 22 1) i SIS X LA 3R ™ (9K st
#£,2020:66) , PRI, BHPES 554 AY B AR MEEEL O, ANUERE 2 R RN T ELIG 2 B AR XU, (=
15,2015:45) o ST , 5355 8 W a2 4R 00 vh SR8 #R (B T T35 3 5 MU0, A AT] '8 46 UK, 55 i 4e
RN FAARBIERTHUE

BIR AT EAB . SRS SR R KB by s A5 B s | S BAT B 1 A sl A i
X T A AR BRI, X 07 5 R A RO R . B RS IE T B S E# LA A T
[]— P 52 SCARTE B, S AR RS | g 52 GBI i (R IR0 Y SR 173 230 3 FF 0D A AR i B R
ATPRINE, TEABIFTE R PR i BRAE IR AR A D A 2 258 T 00 0 A5 B AR 08, R SO 1 2 Ay ) 7E3X
APEBI JE ST X 2 40 AEARE] 60 AR FESRAS 6 TR I F AT R A . A B D e BE
B FRAT AT UK, 2 U FORIUS B9 56 B 2 5 AR I 5 L A e A AL, 7 S0—60 AFAREE = I T
PO I7 255 R TR B G I, i B I A0 5 ) — i 5%, TR 7 (6 Nk J2 7 [ A, A 1A 32 3] R Tk Y
PR o X BRI, R T BE PR B2 X IR SO b i I S AR A AR, T BE T I A e
FE NI et to be challenged” X —Fib 0 &4 KR/ AR IR o

5] (1) JE3C ;.. .the period from the mid-1940s to the late 1960s, when American hegemony had yet to be
decisively challenged at home and abroad. (Venuti, 1999. 75)

HiF B HE 40 SR P HE 60 FRAKNA BN, AR, % E oy FAUE B #8470 2R E %
Rk m Pk, (F554, 2019: 117)

B e o 0y = 20 H 22 40 £ B 3| 60 & AR Wy AP Be Bt i —— A it MR, % B % AE B WA A
N & RE K Y- A

BEAh, 27 AR AR rp i B B 5 | A R, VR 35 1 55 ik 1 5 | 2 2 9% 2 5 O B I IR, 5 35 5 1. The
Scandals of Translation , H: v g— 55 #R & A7 Ktk 9 SCHR S |, 13285 A1 PRHG D0 125 b A 3 B A T 2R Y A 12
W, TEF] 2, HEEFS| T X8 3H ( Goldstein ) 7% Derivative Rights and Derivative Works H1 ) —/a] 3 , 1X
i SCE R AEAE S BRI E o 5558 19 51 B i S B 40 HH 3 A 35 A i SC N 2, BRI French
BEARIEMERET A
RPGHII R LA R AHNFEPESChIRATICER RIS E B, 43 G & il 1 2 X . Wik A
B, QnSCoE B, 5 SCRIAR A RO AT BE DR T4 765 | FH I fr) b B RO 5 1O, (R B T
T ™4, Horh g5 AR BORIRTETEAR LA B , P R AR SR HE A R R B SOk, X A7 2R A
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Ja SEAAT W RERF T | N AN I RS e A AL Gk . X MUB AR se S AE T I E 2 H ),
B AERA PR 35 S, TR R FLHEERR I R LS | R R R BB 1R DT Z T T

#1(2) 5 3C: Goldstein sketches a hypothetical case: “Knowing that the French and German language
markets belong exclusively to it, a publisher of English language works may decide to invest in works that, once
translated , will appeal to these audiences as well. 7 ( Venuti, 1999 48)

e XA A X MRk REEAEEER R B EER AR R, B ES %
WML R A VR B R EE RN R (TSR, 2019: 78)

AU RAEHTIE G R X AR E R R R IR, R B T AR B
W F A R AT T O, AR 4, R T A 2 B IR S — BLBE R ] R R AR R oy E
e d.”

BRI Ah  PEAC BRI thid B TS ST AR BIALA SCiR . e, A AR TR 1R g8 — , i S
T Z A0 L codes and ideologies™ , FSCIIA “ £ W ATE A TRIL ™ LU IR A S B " AN IR R
AE AL 138 J5 30 rhEL 2 5 VR 00— e 58 H TR AR, WIS SCRY R0 RHA LL R XS | AR IC #2017, X 23 52 Wi 132
RS TS 5 AR T DG TE AT 7™ HE DR 152 5 I SCAR 285 D L BT 5 | SRR B8, 363 1) B VR AT I R RE AR 3
LA A
2.2 12 &4k

7SN AT BRSO 1 Ik BIMEREE B SE H Ay, PRI e 25 A AR R 52 B MLV , RIEER
AS S BR AU 82 T (4 2 KR REA LAE IR IR 32, e KA E e E S PR i) o — i &, i i 28 Bk
TR B L SERE SCHRTE HMTIESE . FESCR RO AU X R LS Se R AE R IR, =R YT
KT EAERIBEFRE A AR R S 5 MR 1 A AL 2, 1 SR 2 Al i T3 S B 16 sl il 2l 5 1%
A 2R bR . ARITEARE AR Z Bk ) , FATTn] DUA BUH rh b A 1 2 (HAT R HE = A

AR LR, B EAE A4 The Scandals of Translation PR BHEZ Hik) , RI¥F scandals PR fif
NEREER” BIRAZ o KRR I K scandals O HIEIE” AE AL YR IR s Ho— , 5 55 SR TR A B iR
I 32 RPN 2y, X R o S L B I PRI A B IR S, R BO B B mP A (5K
51E,2020:64) o BR T A4 BIPERAS Y TEOT SRR BT R AU REAS ok A HARAE BAL R TE I 4, n i SR
7 (UL legislative reform/S7 3% P ™ 5 A YA I 207 ) L BESC AR SC (AR adapt/ B 2 ™ 5 136 A8 i
Ji2") FEF A (4L the colonizer’ s image of the colonized/5# [ IR T YFH R RIER ™ #50° A O
XTI RN R H AR A R RIE ") S5 (EAS TE R R, A7 88 i it (R, o8k 45 4 7 T I A 1)
R AR TN TETE 2 B2 o (ELAUN SRR i L8 77 A S i [ 3L ) A2 1K N9 HE A, WA g A5 2]
SEARNBIIAT] o DR, 3 2 o P SR HL SR P , ) TS0 i e 7 T RE R B

51 (3) JFi3C: As Mason observed, we do not need to attribute a deliberate intention to the translator in
order to perceive the skewed representation in the translation. ( Venuti, 1999 3)

Bt E g R L Z B 0, AMTER R EXH A FEA R X E B H £ F L2 PR U E 0
EE ., (F55W, 2019: 4)

L T A AR B AL E i, AT R Z BRI 8 7T 0 L8 U R X E i

HEUK R PESCH)E BRI o 27 AR BHR AR 238 SR IRV IXURS (8 15 B, (ELFRATTAS BB PAL A 5 ST 114 g
T MR AT A PSR R e o IEANETSCRITA , 3 55 5 SO . (H B IRy H B2 1Tk iESCRER 1,
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PRI i AR R SO PP R R ] AR O SRR SRR AR B CBIIRZ L) B 7 e " h s i
585 T RSO A DL B AT A B 0L, 3k S 1R ) SO BT R A T B RS R (55, 2019
322) , IR 3 AP RS SR ] S AL O B VR o TESEMPRERE b XA B SR A JE TRl . B2, 981X
PR H S5 A 2% A TR IRRIA R G0, 4 T RS i 0, i T3 iR A 1 T 5 0% SURRIC A SUFF
fiE, 38— rT LA P A B s B S (R X MR AR B IE — BRI IE A DUE [ S B2
AL BESTRB EESE AW, W) 4 v 5553538 8 B BLAG 51T () 38 A9 918 55 1 XURS o A7 g I8 X 168 1
fiIE) ,PESCER T X5 of course” FI* they” By BRff A 1R Z Hh, R RELR B8 JF SCA RHMASR I, J5 4] 1) R B WALRF
BOUERE I FRAVHGE , 355585 A9 B UL 256 T [ 3 S RO 32 SRR R SG A {EL L A 4 Bk S T
57 THT ), AN 70 A 2 s e 2L 4 48 B ) L, (E U A B DR 0k 22 [ B A kg S o 1% 80 T A 200 T8 X 11
“HUET ST A ESR . DITRR (2020 :245 ) SR, B 7R BRI N 2R R OSSR T

1) (4) J& 3 : Verbal formulations of course reflect awareness of the existence of norms as well as of their
respective significance. However, they also imply other interests, particularly a desire to controlbehavior—
i. e., to dictate norms rather than merely account for them. ( Venuti, 1999. 28)

FE A THERENESHE R EERNERE EHATNFE, CERE X R TLENEEN,
AT, XS T MR E X R, AR E G AT, o B H 2 AT AR AL
o (F55%, 2019 44)

WU A X FXAEHATER, YRR B ERNEB AN FERLEES, 2, XM kR
o T EA B, R R A T — A XAT R BEAT I 8 82— B BRAT H AL T AR R

TR BB HEATPPAl I, A7 A ST AR O AR B B0 A% 30K T L 08 A e 4 k2 A 1003 5 ) A, )1
(Ishikawa, 1985 51) 7Ei& KRR R B i 95 St . — i 5, BHIE P AR RPN RE R 2 (HAD B
UCEE RPN T LARESZ o B A N IR FFPEA I 58 42 052 I AR 1 RHPR RS IR A 20 5 | 138 X 16 SR AR Tt
A PR BE 5 BV 3 2 158 L A5 VR 42 3R T A R — AR JF R 52 B R 4R A, O 2 L 2 DR OO A N
(Williams, 2004 : 68) . A SCINRLAE AL AR, B R AR 150 2 L Jmy Al At i SO RS RE ™ (D03 He &2, 2020
185) , FEAL IR AR AR )5 TH HH PR IR T BN n] 25 2, T RE AT 25 2 Sy i A I R 3L )y T ) A, DU ot T o
AZhREER H A st B e A E 0Bm & , HR 2RO EAE AU IR, Bk 2 ) Beor LU R 2R
SCHR o BT S (Gouadec ) $ H 9 =38 T U4 32 1 B o e ——nT Hh b, TAdEH, T8 e, Hor, AT A
8 B S i TR % (Williams, 2004 7) o AR FRATE RS, AR BHE 92 B b AR xE DU 142+
K AEJE RS A R 0 BEAR RO R S5 T B F bR o A6 B0 P S, TR AT 0 R R 1 S G
Z I —EAFTERRIE . BRSOy, B PR ST IR S A AR TS R o PRI, A B 5 3
R BRI S ROZO B AAAR 2 0, BE EORE AR o WUR BRI T U BE A%y S [ B R RIS 2 R 4
bR B AL, TR BE T DA HA B AL
2.3 (#miFZ k) Py £ RER

KA MNETE T4 B iS5 BT AR, BIFEIE 20 N B AR b2 5 25 RO — 2L
RS2 R —B0, ARG 555 O BTV A 2 AN 58 A A5 [ T4 SR SO 58 AR A + &
L) — R ST AT, T AR IS E SR A [R] I 23 Al AAS T 0 B, TR A 4 F2 A [ I S 2 Ak 9 S Jo
ICER (Venuti, 1999 75) o JT 22 SEALAR TR, 52 X8 i 19 5 375 W 100 05, i ) B A T L i 2 /A - B 7T
2 ANE B3, IF A RERE 50 T L T 2R DL A8 T 2T Tk 1 S A AL, e 3 28 DU RUHG o B £ B ok
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SRR (DI ,2020: 35) o (HXS TR B SR B RG4RAE, 55853 (Venuti, 1999 12,87 ) 1 /i .
BN RELL T BA A= A M i i e v R, AT 32 25 A FR P . (HCRIIRZ ) TEAR 22 7 #RTE A 28 3 W) ¥
AT F3 85 E BRG] S o PREIEAN— A LTI LR A R B R A SO T 2k
B, CRETE I 7 X —FA T B, AN 6 13 S e = ) )R] B A K T H A B AR L RE
i SR S, ANV E A A IR OR IS5 0 7 RERRAR o UK, BHREAS (UR A RUSCHY B2 2 M, [ I 2 i
A% T T SRS Xk LA AT S (Venuti, 19992 119) o {HIE A 73 BT i Y, 72 B RS e, 12
R ABi Aok 2= 2 e 00 8, SR R AR A AR M AL 1 5 SO A 1R 2 i o TE FA
#7 HIBAAE T EHL(9]2T,2020.7-12)

f5](5) JR 3 : At the present time, translation studies comprise an area of research that uncomfortably
exposes the limitations of English-language scholarship and of English. ( Venuti, 1999 46)

BiE s BEFREe T — AR, X — AR EEL M AFEMBFELEFAUARL
EEEEHSWARKE, (%4, 2019 75)

B B A, BEA AR AT RAR ZTRAAT TR EER R EFANAR, EZ 0 EE
HIEIE AR

151 (6) JS : The mere identification of a translation scandal is an act of judgment: here it presupposes an
ethics that recognizes and seeks to remedy the asymmetries in translating, a theory of good and bad methods for
practicing and studying translation. ( Venuti, 1999 6)

FE MR R F WAL R B AME A B . v R E RS R E A E T A ENRE, LHET
fin {7 AT S B AT BT R ENF IR, (TR, 2019: 9)

AU AU B BE E I, R — AT AR, BT T — RO EAEE TR T RKE
AN LIRS s TR T — M ERATEE TR BEN T RN, E TR RSN F L R#®,

TESR YA S AL RN AR A TR] N, 5 %5 -t R B 1 A AN (B0 B 52 ), A L B0 SR 2 RS
SCRHREAAR LRI MRS . P, BORCEIIEZ k) B PR#IE T 002 5 B AL SOX, (H 52 B CRIRZ HE)
Hb SR AR R 28 R R BRI 0k, FESE 5 b AT 3l BE RS U8, A PR k4% . iR 1 The memory of
these event lives on in the thousands of inscriptions and the legends of oral tradition” ( Venuti, 1999 3) %)
CRX P R BT R A LAE S, B S AR SR LASRET” (%54, 2019 4) bl 57 AR 2
X live” (FFIT ) B2 SCHEFH IR BL T B9 N K

3 &iE

BHE, TR ARG £ K0KG , BURAN UG, Joik S8 A M AR IR] I o R 5, B3 S A D e
FAAE, SR B, A G B AT BE U LA 11 fiel B BB A (], ke o B 15 oA A i g
AR BT IR 2 Lo A BRI 5 38 A 9 B, S B X 7 1A B A A, 6 18 S B
BRAT BHIPE RS , 2 AR B S BB RE o AN SC B ARl ST AR A A 1 o () L, SR ST B
Pt LA K S 2T, RE T4 1 B 9 R ) R L R DA O o LD Dol 2 o B At DY
WTEY o AESH B BE E R A DU R b, 13 DB v B LS A SR, 5 BILA A SO S Y
RS 2, 55 0 S BRI 2SS B F A EBROA L B AT 3 1 B AT, JCAR JUR RS 51 5, A i
e {5 B2 (L HOR A AR B ) i (R A

. 89 .
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The Anormie of the Chinese Translation of Academic
Works in the Field of Translation Studies:

A Review of the Chinese Version of The Scandals of Translation
YU Xudong FU Jingmin

Abstract: Whereas translation quality assessment is a hot topic in contemporary translation studies, sufficient attention has not
been paid to the translation quality of the academic works on translation studies. This paper explores into the quality of the Chinese
version of The Scandals of Translation by sampling, comparative study and questionnaire. Taking account of translation process,
the study probes into the anormie of the translator based on the theory of translation norms by Chesterman. The paper argues that,
in order to improve the quality of Chinese translation of foreign works on translation studies, translators should enhance their
awareness of translation norms, uphold their academic duty for the success of communication and construct a harmonious
relationship between the translated and original texts into the bargain.

Key words: Chinese translation of academic works on translation studies; translation quality; translation norms; The Scandals

of Translation
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